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Laburpena
Lan horetan Mallabiko hizkeraren azentuera azertzen dwgu. Azentuera hau hi euskal azentu sistema nagusi artean
kokatzen da: alde batetik, iparraldeko hizkaierarena (hitz azentuduren eta azentugabeen arteko bereizkuntzabat duena
eta patroi ezmarkatu bezda azetua taldearen azen edo azenaurreko silaban), eta beste ddetik, erdialdeko azentuera
(azentua bigarren silaban edo, kasu markatuan, lehen silaban). Hemen erakusten dugu Mallabiko hizkerak bi euskal
sistema nagusi hauen arteko lotura historikoa ulertzeko laguntzen digula

Abstract
In this paper we examine accetuationin Mallabia Basque. Thisis an accentua system that appeas to be transitional
between the northern Bizkaian pitch-accent system (with alexicd distinction between accented and uracceted words
and phrase-final or phrase-penultimate unmarked accentuation) and the central Basque systems (with acceat on the
post-initial or, in the marked case, on the initia syllable). Its gudy thus offers us important cues to urderstand the
historicd connedion about these two very different prosodic systems.

Berba gakoak: Mallabia, azentua, prosodia.

1. Introduction

In a broad western and central area of the
Basgue-spe&king territory we find accentua
systems with regular post-initial acceit (where
some lexicd exceptions may receve initial
accet instea). In the northern part of Bizkaia,
on the other hand, we find a rather different
accantua system, reminiscent of that of Tokyo
Japanese, where there is a lexicd distinction
between acented and uraccented words, the
latter subjed to a rule of phrasefinal
acceaituation in certain contexts. In Hualde (to
appear) it is claimed that this Northern Bizkaian
system represents a more cnservative stage and
severa historical developments are proposed for
the emergence of postinitial accet as a genera
pattern. In particular, it is claimed that the
acceitual system employed nowadays in the
Mallabia dialed is a transitional type that sheds
light on one of these possible diadronic routes.
In this paper we describe the patterns of
accentuation in Mallabia Basgue in geder
detail, since there ae no aher published
descriptions of this accentual system *

1 Although Gaminde's (1999 survey of Basque
accentual types contains a brief mention d the
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Mallabia is a township of approximately
1110 inhabitants located about 15 km south of
Markina and only 3 km to the west of the urban
area of Ermua and Eibar. Its accentual system,
although related to those of the Markina and
Gernika aesas, has a number of very interesting
spedfic fedures. As mentioned, it represents a
transitional type from the Northern Bizkaian
pitch-accet system towards the system with
generaized accant on the second syllable (with
exceptional accet on the first) found in some
other neighboring aress such as Durango and
Elorrio.

2. Accentual patterns

In their citation form (which for nouns and
adjetives is the asolutive singular, e.g. stem +
article /al -- or /el after a high vowel), words in
Mallabia Basgue can be classfied aong two
accantua dimensions. the position of the accet
and the shape of the accetual pitch contour.
Considering pitch-acceit shape first, in some
words, the pitch rises on the acceted syllable
and has an abrupt fall on the paosttonic. We will
refer to this pitch-contour as “aaute acent”. In a

Mallabia dialed (pp, 83-84), it overlooks the most
interesting feaures of this system.
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lexicdly contrastive fashion, other words bea a
“grave accet”, instead, in which the pitch also
rises on the acceted syllable but falls gradually
towards the end o the word o phrase.
Regarding the paosition of the accet, on the other
hand, the acent may be locaed either on the
first or on the second syllable of the word. All
words acceited on the initial syllable have an
aaute accet, wheress among those acented on
the second, some have aate accet and some
others have grave accet. By far the largest
group is that of words with grave accet (on the
seoond syllable) in their citation form. All of this
is simmarized and illustrated with examples in

1):
(1) Wordsin citationform

c. Acuteinitial vs. grave post-initial

artie ‘art’ vs. | artie‘live-oak’
barrie ‘bar’ vs. | barrie ‘laughter’
basie ‘base’ vs. | basie ‘mud’
parie ‘pair’ vs. | parie ‘shovel’
sarie‘large vs. | sarie‘net’
basket'

basue ‘drinking vs. | bastie ‘forest’

glass

pague ‘ payment’ vs. | pagle ‘beed treé
serue ‘zero' VS, | serue‘sky’

sdtzie ‘the vs. | saltzie ‘sauce’
selling

bégire ‘looking vs. | begire ‘moreor

I. Marked classes: Acute accet (rapid fall)
la. Acute initial accent: égixe ‘truth’

Ib. Acute post-initial accent: errétarrixe

‘whetstone’

II. Unmarked class. Grave accent (slow fall).
Always on the semnd syllable: mendixe
‘mountain’, errotarixe ‘miller’.

Minimal or nea-minimal pairs can be found
aqoss both acceitual dimensions of
contrast, as rownin (2):

(2) (Near-)minimal pairs

a. Acute postinitial vs. grave

less

frutérue ‘fruit-bowl’ | vs. | fruterue ‘fruit-seller’
atékie ‘attad’ vs. | atakie‘gate
sagUtxue ‘little vs. | sagutxue ‘shrew’
mouse’

errétarrixe vs. | errotarixe ‘miller’
‘whetstone’

b. Acuteinitial vs. acute post-initial

askurie ‘itch’

VS.

askorie ‘ axe’

bérrie ‘bar’

VS.

barrie ‘laughter’

The aarte/grave distinction is illustrated with
aminimal pair in figure (1).
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Figure 1 (a) frutérue da ‘it isthe fruit seller’

(b) frutérue da ‘it is the fruit bowl’

As we can seein figure 1, in both examples
the pitch rises on the second syllable (the arve
is interrupted here because of the voicdessess
of the /t/). The differenceis that in (1a) the pitch
continues rising in the posttonic before it starts to
fal. In (1b), on the other hand, thereisarise and
a fal within the acented syllable axd a much
stegper fall to the end of the utterance.

If we mnsider the behavior of these different
acceantua classesin nonphrase-fina paosition, we
discover that aaute-accent words have arise-fall
pitch acceat (as in their citation form), which
causes the downstep of the acent on afollowing
word. On the other hand, grave-accent words
show a relatively high dowly falling plateau
after the rise and, crucialy, do not induce
downstep of the acceat on the next word in the
phrase. Thus, if we mmpare, for instance, the
examples in (3), a dea difference is that in the
first example of ead pair of sentences the
seond acceit is downstepped (reduced) with
resped to the first acent, whereas in the second
example of ead pair either the second e is
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higher or both accentual pe&ks readh
approximately the same level:

(©)

1. laguren dabieda
‘itisthe friend's (sg) daughter’
lagUren aabie da
‘itisthe friends (pl) daughter’

2. laguren aabak die
‘they are the friend’s (sg) daughters’
lagUren aldbak die
‘they arethe friends' (pl) daughters

In figures 2 and 3, we include Fo tradngs for
thetwo pairsin (3):

tones

words

Figure2:  (a) laguran alabieda'it isthe
friend s (sg) daughter’
(b) laguren alabieda‘it isthe
friends (pl) daughter’
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Figure 3: (@) laguran alabak die ‘they are the
friend s (sg) daughters
(b) laginen déabak die ‘they are the
friends (pl) daughters

As can be seen in figures 2 and 3 a major
difference between the (a) and (b) contoursisin
the scding of the seaond peek. Both alabie ‘the
daughter’ in figure 2 and alabak ‘the daughters
in figure 3 present a much lower pek in the (a)
example than in the (b) example. The aate
accent of the genitive plural form laguren ‘of the
friends’ is manifested as a steep fall after the

accented syllable which triggers the reduction of
the second accent in the phrase, whether this
seaond accent is grave ain figure 2b o aaute &
in figure 3b. On the other hand, in the (a)
examples, where the genitive singuar laguran
‘of the friend’ has a grave accet, there is no
downstep. The semnd accent of the phrase is
redized as a higher pe& than the first accent in
both figures 2a and 3a.

Clealy the aate/grave distinction in
Mallabia is related to the acented/unaccented
distinction found in other Bizkaian varieties (see
Hualde 1991, 1996 1997, 1999 200Q Hualde &
Bilbao 1992 1993 Hualde, Elordieta &
Elordieta 1994 Elordieta 1997, Hualde,
Elordieta, Gaminde & Smiljanic 2002). The main
difference is that instead of the high plateau or
dlightly rising contour up to the end of the phrase
that, with lexicdly unacceited words, we find in
other Northern Bizkaian verieties, in Mallabia
we find a dowly falling contour beginning in the
posttonic. This has resulted a reinterpretation in
the perception of prominence as argued in
Hualde (to appea).?

Accentua distinctions play a maor role in
infleded nominal forms in Basgue. For words in
the unmarked class, singuar and plura forms
often have different accentuation. In the next
sedion we examine the accetuation of infleded
nominals.

3. Accentuation of infleded nominal
forms

As in other western varieties, singdar and
plural forms often contrast in accentuation. An
interesting fad of the Mallabia dialed, not found
in any other variety that has been described urtil
now, is that words with vowel-final bisyllabic
sems differ from other words in their
accentuation in the plural. Furthermore, /i/-final
stems, which undergo epenthesis of a @mnsonant
X /S between the stem and vowel-initial
infledional suffixes, are treaed as consonant-
final for accentual purposes.

The unmarked pattern is grave accet in most
singuar forms and post-initial aaute accet in the
plural and ablative singular, as down in the
following partial  paradigm for /mendi/
‘mountain’:

(4) mendi ‘mountain’

2 An intermediate step in this evolution undouhiedly
was the retradion o the accet from the final syllable
of the phrase to the penultimate, as in neighbaring
Markina and Ondarroa (Hualde 2000, to appea).
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By and large, the accetuation of these forms
corresponds closely to what has been described
for some northern Bizkaian varieties (the
Gernika-Getxo type, Hualde 1999 among
others). For the most part, the grave-accet forms
correspond to the unacceited forms of these
other varieties. In particular, the aomalous
accetuation of the ablative singular (which has
aaute accet) with resped to ather singuar forms
is general in Bizkaian. One difference with
resped to other dialeds is fourd in the
comitative, which is accented in both singuar
and plural in other Bizkaian varieties, although
the accet oftentimes falls on different syllables
in the two numbers; e.g.: Gernika sg lagurégas
‘with the friend’, pl lagarekin ‘with the friends’;
Markina sg. lagures pl lagurekin.

We find the same pattern with all consonant-
final and (epenthesis-triggering) /i/-final stems
and also with vowel-final stems of three or more
syllables, as illustrated in (4) with the &solutive

aso has an aaute accet), thisisillustrated in (5)
with a partial paradigm of etxe ‘house’. Further
examples, in the absolutive, are givenin (6):

(6) Vowel-final bisyllabic stems: etxe‘ house’

) pl
Absolutive etxie étxiek
Ergative etxiek éixiek
Dative etxiai étxiei
Genitive etxian N étxien N
Benefadive etxiantza étxientza
Inessve etxien étxietan
Allative etxéra étxieta(ra)
Ablative etxétik étxietatik

(7) Other examples of vowel-final bisyllabic
stems

singuar and plural: lora ‘flower’ lorie l6rak
(5) kale ‘stred’ kalie kali ek
) ] _ ) asto ‘donkey’ astue astuek
a ?ogsonant-fmal stems (including /i/- esku ‘hand’ eskle éskuek
in
uninfleaed g pl Phrase-final accent is generally avoided. This
stem results in retradion of the acent to the first
ogi ‘bread ogixe ogixek syllable of two-syllable wordsin final position:
gison ‘man’ gisona gisdnak
lagun‘friend’ | lagure laglrek . .
kzgtledral kzgtlédral a kzgtlédral K (8) Phrase-final retradion
‘cathedral’
katamixer katamixerra katémixerrak baltz‘bladk’ | baltza ‘the blad one
‘squirrel’ baltza da ‘it isthe bladk
bersolari bersolarixe bersdlarixek one
‘verse-singer’ - - _
arrijasotzaille | arrijasotzallie | arrijasotzaillak _ cf. pl: baltzak “the blac ones', bdtzak die
‘stone-lifter’ they are black
b. Vowel-final stems of three or more The phrasefinal retradion rule has an
syllables exception in alative forms, which can be
optionally contracted: etxéra ~ etxa ‘to the
dleba’ daughter | alabie aldbak house, allative sg.
abade ‘priest’ abadie abédiek What we have said so far applies only to
kategorixa katégorixie | katégorixak words in the unmarked class (= grave accet in
‘caegory’ citation form, abs ). All words that have an
astakume ‘ baby astakumie | astdkumak aaute accet in the asolutive singular (and in
donkey’ their uninfleded form, whether on the initial or
basamortu ‘desart’ | basamortue | basamortuek on the post-initial syllable), kegp the accent on

On the other hand, bisyllabic stems ending in

a vowel other than /i/ show a shift of the accet
to the initial syllable in all plura forms (but not
in the alative singular, even though this form

that syllable throughou their inflectional
paradigm. With these exceptional words there is
no accentua distinction between singular and
plural:
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(9) Marked class aaute stems

musker ‘lizard’ muskerra muskerrak
txistu ‘flute’ txistue txistuek
liburu ‘book’ liburue liburuek
Iéngwsu ‘cousin’ | Iéngusue Iéngusuek
béaserri ‘farm’ baserrixe béserrixek
arréno ‘egle arranue arrénuek
basérrittar basérrittarra | basérrittarrak
‘farmer’

Consequently with what we have said, many
of the minimal pairs given above in (2) are not
distinguished in the plural:

(20) Minimal pairs

fruteru ‘fruit-seller’ fruterue | frutéruek
frutéru ‘fruit-bowl’ frutérue | frutéruek

4. Marked words (acute accent in
citation form)

As mentioned, words with an aaute accet in
their citation form are exceptiond (i.e. they form
are relaively small clasg. As in other western
and central Basque dialeds with an accentualy
exceptional or marked class these words fall into
two main groups: () compounds and words with
certain derivational suffixes and (b) borrowings,
some of them very old. In addition, there is a
small residue of words of unclea origin. In
general, it seems that the Mallabia diaded has
fewer marked words than some other Bizkaian
varieties whose lexicon hes been explored from
this point of view, such as Lekeitio and Getxo.

4.1. Compounds

Many compourds have aate accet,
including productively creaed compounds. The
accant may be on the first or the second syllable.
Most compounds with initial acceit have a
monosyllabic first member. (i.e. the accet tends
to occur on the first member of the cmpound).
Nevertheless it is not the cae that dl
compounds have marked accent. Insteed, we find
some rather idiosyncratic sub-regularities. For
instance, compounds with -ar ‘male’ and -eme
‘female’ have awte accent, but those with -kume
“child, offspring’ do not:

(12) Compounds
la. Acute initial acceat

Gill-arra  ‘rooster’, &st-arra  ‘mae
donkey’, &st-emie ‘female donkey’, két-
arra ‘tom ca’, két-emie ‘she-ca’, aittitte

‘grandfather’,  é&nk-utzik ‘with bere
legs, &aifi-eun ‘day before yesterday’
(standard Basque heren-egun, lit. ‘third
day’), béltz-unie ‘bladk spot’, bas-errixe
farm’  (lit. ‘forest-village'), ésola
‘po€’ (hesi-ola ‘fence board’), étx-
aurrie ‘facale (house-front)’, il-gora
‘waxing of the moon (moon-up)’, Ién-
gosue ‘first cousin’, itt-aurren ‘guiding
oxen'.

Ib. Acute postinitial accet
[abade-gaixe ‘seminarian’ (cf. abadie
‘priest’), adér-sofive ‘joke (lit. horn-
play)’, afél-ostie ‘after dinner’ (cf.
afarie ‘supper’), aitté-besuetako
‘godfather’, aitté-ifiarreba ‘father-in-
law', atté-ordie ‘step-father’, aitté
santue ‘the Holy Father’, alb-&gifie ‘side
tooth’, amé&iru ‘thirteen’, amé-saspi
‘seventeen’, amé-sulo ‘mommy’s child’
(lit. mother-hole), andixa-ordie ‘step-
brother’, anké-lusie ‘long legged’ ank-
artie ‘between the legs', ank-Okerra ‘s.o.
with crooked legs, ad-sabala ‘talkative
(wide-mouth)’, arré-putze ‘proud’, artéa-
berdie ‘green corn’, art&lorie ‘corn
flower’, as&burue ‘heal of cabbage’,
bet-Okerra ‘with crooked eyes, asté-
lena ‘Monday’ (BUT astégure ‘week
day’), barré-gurie ‘laughter’, jakin-
gurie ‘desire to know', esan-gurie
‘meaning’, bas-érri-ttarra  ‘farmer’,
baskdl-ostie ‘after dinner’, burG-aundxe
‘big-head, type of bird, lanius collurio’
(BUT buru-bidie ‘reasoning’), burd-
surixe ‘white headed’ dirg-aldixe ‘time
when there is money’, egl-astena
‘Wednesday’, egU-barrixe ‘Christmas
(day-new)’, egl-ena ‘Thursday’, egin-
sentixe ‘dawn’, egur-iketza ‘wood coal’,
egon-esifie  ‘restlesqess, bidtz-errie
‘heat burn’, erbi-txakurre ‘hare dog,
hound', errG-bakue ‘blameless, esné
beixe ‘milk cow', esti-adixe ‘hard
times (narrow-time)’, gabon-sar ‘New
Yea's eve, geldi-unie ‘resting time
gibél-urdifie ‘type of mushroom,
rusaula viriscens (back-blue)’®, ipurt-

% This example shows that the meaning d urdin,
nowadays ‘blue’ or ‘gray’, must have included
the meaning ‘green’ at an ealier time (in which
sense it has been replaced by the borrowing
berde), sincethis mushroom’s color is adeep
grean.
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argixe ‘lighting bug (buttocks-light)’, j-
an-arixe ‘food’, negér-gurie ‘desire to
cry’ jun-étorrixe ‘round trip (go-come)’
kardd-latza ‘hard thistle’ (BUT kardu-
berie ‘soft thistle’), karramarrue ‘crab’,
lurr-ikerie  ‘eathquake’,  otz-ikerie
‘tremor’, mutil-sarra ‘bachelor (boy-
old)’, udébarrixe ‘spring (summer-

new)’.
Il. Grave acent

asta-kumie ‘baby donkey’, katU-kumie
‘kitten’, axé-lekue ‘windy spot’, basa
katue  ‘wild cd’, baso-mutille
‘lumberjadk (forest-boy)’, bisi-modue
‘lifestyle’, eskon-barrixe ‘newly-wed’,
jaix-egune ‘holiday’, jan-édana ‘food
and drink’.

4.2. Derived words

Most derived words have unmarked grave
acceit, but some derivational suffixes induce
aaite accet:

(12) Derived words
I. Acute accet

-ti; distixe ‘oak grove, sagéstixe
‘appletree grove’, mad&tixe ‘vineyard',
16-tixe ‘deepy’

-ka: adar-ka ‘hitting with horns  (cf.
adarra‘horn’), arri-ke ‘throwing stones’

-kera: adér-kerie ‘horn shape’ (BUT
adarkadie ‘length of horns), ibil-kerie
‘manner of walking, orrés-kerie ‘way of
combing, hairdo’, lUs-erie ‘length’

-tza dirG-tzie ‘“amount of money’, last6-
tzie ‘pile of straw’, lagintzie ‘help’
morron-tzie ‘ serfhood

-ero; astero ‘weekly’, egunero, ill-ero,
Urte-ro

-dun: ardi-dune ‘sheep owner’, motér-
dune ‘motorized’” (BUT ulesuridure ‘s.o.
with white hair’)

-en: bdltz-ena ' blackest’
-ago: baltz-ague ‘blacker’
-egi: baltz-egixe ‘too Had’
Il. Grave acent
-garri: bero-garrixe ‘heaer’
-tasun: bero-tasune ‘ heat’
-lari: bersd-larixe ‘verse-singer’

As in other Bizkaian diadeds, spedfic
accaitual patterns are gplied to Spanish
borrowings with certain endings. For instance
borrowings from Spanish -ero words have aaite
accait when the meaning is ‘place receptad€’
but grave acent when the meaing is
‘profesgon, occupation’, as we see in the
examplein figure 1.

4.3. Loanwords

Many words in the aate accent class are
borrowings, bath very old and recent:

(13) Acute-accent borrowings
la. Initial

dbixie ‘nest’ < Lat. cavea antzarra‘goose’
< Lat. anser, &badlie ‘tree, arrixkue ‘risk’,
atuen ‘immediately’ < Sp. en e ado,
bésperie < Sp. vispera, dantzie ‘dance,
déndie ‘store’, dénporie < Lat. tempora
‘time’, ddmekie ‘Sunday’, durdurie ‘type
of bird, turdus viscivorus', ganbarie ‘attic’
< Lat. camera, gonie ‘skirt’, ingurue <
Lat. in gyrum ‘surrounding ared, ké&xolie
‘cage’, kikerie ‘pitcher'< Sp. jicara,
kinddie < Sp.guinda, kértie ‘yard’, kuilpie
‘blame’, kubixe ‘Guineapig < Sp. cuy,
l&ndarie ‘plant’, langie ‘planck’, |4pitze
‘pencil’, lékue < Rom. luew, liburue
‘bodk’, méixue ‘teader’, malue
‘hammer’, périxie ‘market day’ < Sp.
feria, pdspolue  ‘match’,  sapatue
‘Saturday’, téllatue ‘roof’ .

Ib. Postinitial
arkéndarie ‘shirt’, askérie ‘axe’ < Lat
asceola, asikrie ‘sugar’, bentdnie
‘window’, doministikue ‘sneezé < Lat.
dominus teaum, erlGjue  ‘watch’,
errégifie ‘queen’ < Lat. regina, errékie
‘creek’, eskdlie, itxdrie ‘asped’ < Sp.
hechura,  kittérrie ‘guitar’, koméntue
‘convent’, martitzena < Lat. Martis egura
‘Tuesday’, puxikie < Lat. uessca
‘bladder’, afréntue ‘sgquall’, bandérie
‘flag'.

Many borrowings have an acute accet on a

different syllable from the source

(14) Borrowings with accent shift

abionetie < Sp. avionéta, abanikue ‘fan’ <
Sp. abanico, alntamentue < Sp.
ayuntamiénto, dindmittie < Sp. dinamita,
dispératie ‘nonsense’ < Sp. disparéte,
elétronikie < eledronica, errébistie < Sp.
revista, errégalue < Sp. regdo,
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errémedixue < Sp. remédio, errépublikie <
Sp. republica, errétolikie < Sp retdrica
eskérmentue < Sp.escarmiénto, esklpetie
< Sp. escopéta, esparatrapue < Sp.
esparadrapo, estémangue < Sp. estdmago,
gastlifiie < Sp. gasolina, kaldbasie < Sp.
cdabaza(BUT kalidadie), kontrabandue <
Sp. contrabando  ‘smuggling  (BUT
kontrébandistie), mansanillie < Sp.
manzanilla‘camomille’.

Although clealy there ae cetain tendencies,
in general it appeas that the accetuation of
borrowings is not completely predictable. Thus,
to give just one example, whereas Sp. gramo,
grano give gramue, granue, respectively, from
Sp. grado we have gradue.

4.4. Other exceptional items

Finally, besides from compounds and derived
words and various types of loanwords, there is
aso a relatively smal group o aaute-accent
words of uncertain etymology. By and large, the
same items belong to this group in al western
and centra varieties that recognize a
accatually exceptional class

(15 Words of uncertain etymology with acute
accent

la initial

bélarrixe ‘ea’, &baue ‘honey comb’,
adorie ‘vigor', &rautzie ‘egg, &zie ‘badk
part’ &urrie ‘front’, béskarixe ‘dinner’
érderie ‘Spanish Ig.’, éuskerie ‘Basgue
lg.’, éuskixe ‘sun’ (< eguzki < egu(n)
‘day’ + ?), bédtie ‘other’, ganorie ‘skill’,
garrasixe ‘cry’, intxaurre ‘walnut’ (< ? +
ur ‘hazelnuwt’), istarrixe ‘throat’, itaixe
‘scythe’, méixe ‘table’, mallie ‘level’,
muskerra ‘lizard’, Orratza
‘nealle’ ,simaurre Tertilizer, talue
‘pancake’, txdlue ‘applause’, txingorra
‘hail’, Usaba (<ugazaa) ‘boss

Ib. post-initial

adabagixe ‘mending, arrdnue ‘egl€e,
asérixe  ‘fox, berékatza  ‘garlic’
burdintzixe ‘roasting spit’, erifiotza
‘laurel’, errdkixe ‘pity’, gordstixe ‘holly,
ilex aguifolium’, lapikue ‘cooking pot’,
ork&tillie ‘ankli€e’, otz&ie ‘basket’, Urdaixe
‘lard, bacon’ (< wurde ‘pig + ga
‘matter’?).

5. A compar ative/diachronic
perspedive

The aate/grave mntrast lends the Mallabia
accaitual a cetain amount of complexity. As
mentioned at the beginning of the paper,
uncoubtedly this contrast is diachronicdly
related to the acceted/unacceited distinction
found in Northern Bizkaian. In an area from
Getxo to Gernika, phrases composed entirely of
lexicdly unacceited items recave final accent
when focdized. In these phrases, the pitch rises
at the beginning of the phrase and stays high up
to the last syllable, where it falls, as siown in the
example on the left in (16) with a schematic
contour. Accented words, on the other hand,
present a sharp fal immediately after the
acceted syllable, as in the mrresponding plural
example on theright:

(16) Gernika-Getxo

o /O
lagurena déa lagUrena da

‘it isthe one of the ‘it isthe one of the
friend friends

In Lekeitio we find esentially the same
contrast, with the difference that (almost) all
lexicd accents have shifted to the penultimate
syllable of the word:

(17) Lekeitio

I /O
lagurenara lagurénara
‘itisthe one of the ‘itisthe one of the
friend friends

In Ondarroa ad Markina, unacceted
phrases recaeve phrase-penultimate accet,
instead of phrasefinad acceit. In Marking,
where, in this particular case, the lexicd accent
of the plura form is on the same syllable & in
Gernika, the resulting constrative patterns are &
in (18), whereas in Ondarroa, where the accet of
the plural form has been shifted as in Lekeitio,
the pitch patterns are @& shematized in (19):

(18) Markina

2 A
lagurend da lagUrena da

‘it isthe one of the ‘it isthe one of the
friend friends
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(19) Ondarroa

_/ \ /T
lagurenara lagurénara
‘itisthe one of the ‘itisthe one of the
friend friends

In al these systems, in the lexicdly
unaceented case the pitch remains high up to the
final (in Gernika-Getxo and Lekeitio) or the
penultimate syllable (in Markina and Ondarroa)
and this is the syllable that is perceved as
carying acceitual prominence. In Mallabia,
instead, we find a dow fall from the third
syllable of the phrase to the end (generally more
pronourced in the last two syllables), a fad that
has caused the perception of prominence to be
transferred to the second syllable:

(20) Mallabia
/ . _
laguraena da lagUrena da
‘it isthe one of the ‘it isthe one of the
friend friends

Fo tradngs for these Mallabia examples can
be observed in figure 4:

Notice that in the (@) example in figure 4,
after the arupt rise on the second syllable, the
pe&k continues rising and the fall does not begin
until the penultimate syllable. There thus sems
to be acertain amount of variation on the predse
point where the fall starts in gave-acceit
words/phrases. Although the patterns do not
differ grealy from those found in Markina, the
locdion of the fall in unmarked words and
phrases is not well-demarcaed with resped to
the end of the phrase, and this sems to have led
to a perceptual reanalysis where now the rise on
the seand syllable is e as the locus of the
accent.

tanes

wards

Figure 4:
(a) lagurana da'it is the one of the friend’
(b) laglrena da ‘it is the one of the friends

It is ey to envision how a system of the
Mallabia type can be transformed into a much
simpler system. It would be enough for some
children to fail to aoquire the rather subtle
aaute/grave distinction. The result would be a
system where most of the time the accet would
be on the seand syllable (< former grave and
postinitial aaute), and exceptionally we would
have initial accet. In this reanalyzed system,
thus, words acceited on the second syllable,
whether they used to bea a grave or an aaute
accet, would fall together in one class, and
would contrast only with those words that are
acceited on the initial. This is indeed what we
find in some neighboring areas such as Durango,
Elorrio and Elgoibar.

The accetua sysem employed by
conservative Mallabia speers (i.e. those with
the aate/grave distinction), however, remains
very similar to the Northern Bizkaian pitch-
accaeit type, which has a mntrast between
lexicdly acceitted and unacceited words. In
particular it is very close to the Markina subtype.
In fad, whereas ‘grave accet’ is an appropriate
charaderization of the pattern that these words
show in phrase-fina position, we saw above that
grave-accent words do not cause downstep of a
following acceit, unlike acute-accent words
(figure 2). This suggests that grave-accent words
are adualy lexicdly unaccented, and that the
rise on the second syllable is a phrase-boundary
phenomenon. This is confirmed when these
words are place phrase-medially, as in, gure
lagurana da‘it is the one of our friend’, gure
laguren dabie da ‘it is our friend's (sg)
daughter’. In this medial context we can see that
a grave-acceit word such as laguran(a) loses its
prominence dtogether (since the rise takes place
on the seand syllable of the phrase), whereas
this prominence is preserved in the
corresponding aaute-accet  plura  forms,
conveyed by a rapid fall immediately following
the accented syllable:
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(21) Mallabia: Grave vs. acute in non-phrase-
final position

_./\_/\

gure lagunanada gurelaginenada

‘it isthe one of our ‘it isthe one of our
friend friends

VAN

gurelagunan alabieda | gurelaglnen aabie da

‘itisthe daughter of ‘it is the daughter of

our friend’ our friends

Consider the Fo tradngsin figure 5:
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Figure5: (a) gureabadieda‘heisour priest’
(b) gure ab&diekdie ‘they are our
priests

In both examples in figure 5, the main rise
takes placeon the second syllable of the phrase, -
re. In the figure 5a example, the rise mntinues
until the antepenuitimate syllable -di-, with small
intervening dips that can be nsidered
microprosodic efeds produced by the voiced
consonants /b/ and /d/. In the figure 5b example,
containing the aarte plura form abadiek ‘the
priests, the pitch rises up to the lexicdly
accaited syllable, where asteg fall starts.*

Given these facts, we can analyze Mdllabia
Basgue & possessng the same lexically accented
vs. lexicdly unacceited distinction that we find
in the Northern Bizkaian area The main
difference is in the tona contour of phrases
compased of unaccented items. In Lekeitio, for
instance, these phrases clealy have final accant.
In Ondarroa and Markina, they have penultimate
accent in an equally clea fashion. Here is where
we onsistently find a fall in pitch. In Mallabia,

* Further research is, however, necessary to

determine to what extent the initial rise has

beomme aword-level, as opposed to phrasal,
phenomenon in Mall abia.

on the other hand, we have seen that the locdion
of the fall is ealier than in these other dialeds
and appeas to be more variable. This, we have
suggested, has produced a shift of the locus of
prominence to the seand syllable of the phrase,
charaderized by a dear rise.

The other remarkable fad about Mallabia
accentuation that we have noted is the leftwards
shift of the accet in the plura of words with
vowel-final bisyllabic stems.
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